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 العسل، في يتاجر غي ولجل يت جوار إلى كزج في فقر رجل يعيش قان ضفرة، بلذة في

 الخلال. تجارته تيجة آخر، بغد يوما تزوتة وتزداد

 حد صب

Dans un petit village, un pauvre homme vivait dans une cabane
a cote de la maison d'un riche homme qui est un commergant de
miel, son licite commerce lui est devenu plus riche.



 يتمنى وقان الكبيرة، روته غلى وخلدًة العسل، تاجر الغني جاره غلى الفقير الزجل حقد
 مر مي م ر عم

 وقروتة ماله يخسر أن

Le pauvre homme avoit de la rancune contre son voisin le
commergant de miel, il I'enviait d cause de sa grande fortune,
il voudrait qu'il la perde.



 بالعمل، ممتلئا إناء وأهذاة كوخه، في الفقر بجاره إلى الغي الرلجل ذهب يوم، وذات

 اله. رزقه مما ويغطيهم الفقراء غلى يغطف طيا رجلا كان فقذ

Un jour, le riche homme est alle d son pouvre voisin dans sa
cabane, il lui offrait un pot plein de miel, il etait un bon homme,
il inclinait vers les pauvres et il leur donnait de ses ressources.



 انرف ثم قديه، على وفكرة بحة، بألة وتفاخر الفيي، بجاره بهدية الفقير الرلجل فرخ

 ماله. في ته يارق أن رية ذاعيًا مشرورًا الفيي الزلل

Le pauvre etait content du cadeau de son riche voisin, il
apparaissait qu'il l'aimait, il lui a remercie a son cadeau, le riche
homme s'est alle et il invoquait dieu qu'il lui donnera la benediction
d sa fortune.



 بثمنه وأشتري العمل قذًا مأبع لنفسه، وقال الرف، على العمل إناء الفقير الرتل وضع

 تكبر. ختى بربيها وسأقوم
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 صغيرات، نعجات خمس

Le pauvre posait le pot de miel sur une etagere, il se disait :
" je vendri ce miel puis j'acheterai cinq petites chevres, je

les eleverai jusqu'elles grandissent et elles deviendront trop
cheres."



 فطيع عنيدي ويشيخ ستلذن، الخمى، الغجاث تكر أن وبغد لنفسه: وقال أختر، تيل ثم

 حياتي. غلى المعاذة يذخل غلاما لي تتجن وموف جميلة، فتاة من وأتزوج أبعه الفم، من

I imaginait en plus et il se disait : " Apres que les cheves grandissent
et quand jaurai un troupeau de moutous, je les vendrai, puis je vais
marier d'une belle fille et elle me dccouchero un enfant qui entrera
la felicite dans ma vie."



 والأختز ثروتي، غلى ويعتمد غمو:، أببي يكزن رتما.. ولكن لنفسه، قان يفر، فر ولينا

 يطيعنيً ولا يعصيني أن ذلك من

Pendant qu'il pensait il se disait :" mais peut etre mon fils soit
paresseux, il dependra d ma fortune et en plus il sera desobeissant."



 بيده، غصا يمسك وخو كوخه، داخل مضطربا يتحرك أخذ عليه، الفكرة هذه يظرت ولما
 مر مر ع مى جي ى

 اقواء. في بها يدة ومد هكذا، العصا بهذه سأضربة ولدي، عصاني إذا ويقو:

@uand cette idee dominait sur lui, il se deplagait avec inquiet
dans sa cabane, il tenait un bdton dans sa main, et il disait : "si
mon fils me desobeit je le frapperai dvec mon baton comme ga
et il allongeait sa main avec le bdton dans 'air."



 من به ما كل وسال الرف، غلى من فسقط العمل، إناء العصا لمست اللحظة، هذه في

 فيء. منة يتق ولم الأرض، غلى غسل

A ce moment, le baton a touche le pot de miel, il a tombe sur
la terre, tout le miel y a renversE, il ne reste rien dans le pot.



 الخيال وأن ضاقت، أخلامة كل أن أذرة ولحظها المنكوب، العسل إلى الفقر تقر

 المال. غلى للخطول أفتر يجتهد وأن الغني، جارة يخسا لا أن وقرر يفيد،، لا

Le pauvre voyait le miel verse, d ce moment il a cru que tous
ses reves sont perdus et que les imaginations ne sont pas utile, il a
decide de ne pas envier son riche voisin et qu'il doit s'efforcer pour
gagner l'argent.


